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SOME MANUSCRIPTS IN GRANTHA SCRIPT 

IN BANGKOK- II 1 

by 

.J. R. Marr 

In a previous paper which appeared in 1969, I discussed a set of 
manuscripts in the National Library in Bangkok which, through the 

kindness of Acharn Choosri, to whom 1 am ever indebted, I was allowed 
to examine and to photograph in December 1967. These MSS, written 

in orpiment on black paper in two forms of Grantha script which I term 
OG (ordinary Grantba) and DG (decorative Grantba), were sufficiently 

numerous to warrant more than a single paper; they are moreover of 

great interest being based on both Tamil and Sanskrit originals . Accor­

dingly I first attempted a discussion of the scripts involved 2 and examined 

most of the texts that are Tamil in origin. They are Saiva, and are 

versions of hymns in Tevaram and Tiruvacakam . 

lt seems unnecessary therefore further to discuss the script, save 

where new features have been noticed, or where preferable readings have 

suggested themselves. Principal among these latter is the character in 

the OG texts ~ which, on the basi s of the one or two instances of it in 

the Tamil texts I tentatively read as (ch), aspirate, since there are already 

two characters for unaspirated c in this script, one originating in Gran­

tha, the other in TamiJ.3 A similar character in the DG texts was also 

1) After some reflection, I decided to use the same title as that of my previou s 
article, which appeared in /350.'15 XXXII, ii ( 1969) pp. 28 1-3 22 and plates I-V I, 
since this is a continuation of the examinat ion of these MSS. There may indeed 
be a third offering. Those who were baffled by the Tamil quotation at the head 
of the previous paper, see 850.\S, ibid., p. 281, might be helped by the fa ct that 
the text originates in a non-Indi an language and , romanized, run s : Gll ~uyii':iima i 

lc~i ay"iim verila"La!fu ciyu . 
2) See H.S0.-\5, ibid., pp . 283-303. I wou ld like here to record my thanks to Pro­

fessor E.H.S. Simmonds, Professor of Languages and Literatures of South East 
Asia in the lJni versity of London, and to Mrs . Judith Jacob and Mr. Peter Bee , 
the lecturers in Cambodian and Tai respectively in the School of Oriental and 
African Studies. for their continuing interest and encouragement in this project . 

3) See B50AS, ibid., pp. 287, 302, and text (b) 1.3, on p. 313. The group herein 
should now read Tavarudraiyya for Ta . . -. Ita aTuf cey .. -' admitttedly further 
removed . But the Skt. evidence is more compelling. 
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read as (ch), but it should be noted that the DG MSS do not show a 

Tamil-based character for c. ' It now seems much better to read this 

character as dra, as it occurs in three places in the Sanskrit portion of the 

OG MS catalogued XVII 37 (i) where it is quite unambiguous: fol. 249, 

line 5 has harapucacra 2 sureiJ:.dra, clearly haraputtrasurendra; f. 250 has 

surare'};_dra ; f.251, 1.1 has madamastugaje'};_dra for madamasta ( ka) gajendra . 

In this paper will be presented two of the texts in the Sanskrit 
portion of the OG MS XVII 37 (i), including a puzzling passage that 
also occurs in the DG MS catalogued XVII 37 (v) on fol. 16.5; the tvvo 

versions will be shown in parallel. There will also be included an interes­

ting text from the DG MS XVII 37 (iii) . In addition, the second part 
of the DG version of the Tamil text Tir uvempavai will be included. It 
will be recalled that the first part only of this text was given in the 

previous article,3 and that Tiruv't!ln pavai occurs in the DG MS in two 

successive texts . Entitled Pujamuraiypo(ayaiy6 and Piijanzuraiypotakalal?l , 
-- -

these run from fols . 127-135 and 136-142 of the DG MS catalogued in 

the Na tional Library, Bangkok, under XVII 37 (v) . The former text 

represents vv. 1-11 of Tiru vempavai, the latter the remaining nine verses. 

Still outstanding are the two baffling Tamil texts in DG in the same 
MS, fol s. 143-148, (e. running straight on after the second part of 

Tiru vempa vai, and fols . 179-185. The former, entitled $ vatmuraiys_atha!J:.­

bra : naray, is unusual in being a Vai~!J.aVa text, and it embodies two 

lines of AqFn's Tiruppa vai, v. 1, as a repeating-unit, six times. 4 The 
second text so far defies identification It is entitled in DG Grantha 

script Pitpra(iis_ivalaiy , but it is very different from the Ta. OG text under 

this name in the MS XVII 37 (i) that consists of excerpts from Te varam 

IV and VJI.S 

I) The resemblance between Ta . ca , used as a sibilant , and 5, ta., may throw fresh 
light upon the interplay of sibilant and denta!s in lo anwords in Tamil : e.g. t?ici 
or tati for Skt d as7. 

2) See BSOAS, ibid. , pp. 307- 8 and 315-319 , a lso plates IV- VI. 

3) By an oversight, th is was translitera ted as . . . f>otayyai ; but see RSOAS. ibid. , 
p. 295 . 

4) For part of this text, sec BSO.\S, ibid. , pp. 309-10 . 
5) For contents of these MSS, catalogued XVII 3 7 (i), (iii) and (v), see BSOAS, ibid ., 

pp. 303-4. 
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The DG Pitpratli~ivalai)! is in 15 'verses' numerated successively, 

and not in repeating blocks of 4 as are the 'riruvempavai-text and the 
Vaisi)ava one that follows it using two lines of Tiruppavai as refrain. 

Two 'verses' of the DG Pitpratli~iva/aiy are here given, and a solution to 

their source and meaning invited: 

DG: XVII 37 (v) fol. 179. Excerpt from text of? Tamil origin, 

entitled pitpratu~·ivalaiy 

devaruddinane tam mum mikuttaruvoi 
l •• • 

di adinatiye yapbulomurr ~ ilaiyadana!!3 

G) 

yedala!!dUI?1 '11 ranattalumvayalurp va_!}runavuru 

voravaiynury1 

ranatta lummedutp gudaiyvileni1p bha!!Iavos 

bhan padanka!!laya 
l2l 

mujaiyyabhat<;lati!! Jl 

I) Possible Tamil word herein : . .. tanmw m mika ttaruvay 

2) 

3) 
4) 
5) 

. . . mu£wnurai ..• 

. . • c i lai :yata niit;;. 

.• • niw i~attaraiy ellam 
. •• ktt!ai v il ~!l!!..t1111 
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Viewed as a whole, the OG MS XVII 37 (i) that includes Tevaram 

is a Saiva collection, and its opening texts, in Sanskrit, are further 

ev idence of thi s. From a reference to their contents, it is clear that most 

of these MSS are handbooks or paddhatis of Saiva brahman priests, and 

are thus comparable to the much wider corpus of mater ial from Bali 

discussed by Dr Hooykaas. l 

The first text in MS XVII 37 (i) is an instance of digbandhana, 

propitiation of the gods at the eight points of the compass, a widely­

attested Hindu invocation that has been fully discussed by Hooykaas2 

with reference to Balinese texts, and by others. 3 The Ba ngkok text runs 

from fol. 241 , 1.1 to 1.8, and appears to be in prose. Each dikp(da 

ment ioned is bracketed by the Saiva pancak~ara formula nama~ Sivaya, 

and the use in this throughout of a double sibilant represent ing namas­

S'ivaya , suggests a South Indian origin for this text , which is hardly . 
surprising. Tt is of interest that not all the protectors ' names agree with 

the usual list and that, while t he East is men tioned first as customary, 

enumera tion is not of all eight in succession clockwise. T hose a t the 

four cardinal points are mentioned first, and then those of the half­

cardinals, s tarting with Jndra in the NE; the protector for NW is 

unintelligable. O f the three points in the vertical plane, only adha(1 , 

' below', is mentioned , a nd no protector is named . These features are 

shown in fig . l : 4 

1) especially in his Agama tirt ha , Amsterdam, 1964 , and S 11rya-sem na , ibid ., 1966 . 

2) See, fo r example, T. Goudriaan and C. Hooyka as: Stuli and sta<•a, p . 17 a nd text 

157, pp. 102-3; also Hooykaas: Surya-sem11a, p. 14 3. 

3) e.g. S. Kramrisch : T he I-find11 /e/1/.jJ!e, p. 40 . 

4) For circular ·1•enus square ground-plans see Alice Boner&Sadiis iva Rath Sarma : 

.'>:i!J;a jnal<Cisa , Leiden , 1966, Intro ., p. xx xix, and , more fully, S. Kramriscb: 

The llindu temple, pp . 21 & seqq. 

·-· 
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w 
I 

J: pascima 

? VARUI~-IA PARAME~THASIV ~ 

7: naiqti 

9: adha\1 

Fig. 1 The eight directions and nadir according to Bkk. OG MS XVII 37(i) text I (f. 242) 

Now follows the text upon which the accompanying diagram is 
based. The following symbols have been used in all the text-transcrip­
tions that follow: 

conjecture 

suggested reading; character blurred or erased. 

initial vowel-character follows without space in group; use 

of a capital letter indicates initial vowel-character subscribed 

beneath a consonant. 

II I , '1J j da'!cf.a; half-da~fla 

visarga character used in text for reasons that are not clear.! 

1) See BSOAS, ibid., p. 284. 
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Text : f. 241 

@?pra: raj abhi !fikhi!!pramahaf!lSBillU~a c;n taf!1taipuja r:§_ dita O'}lkii!!,yakabra: 

pyaihii c1. triyal!lbhaviiy 

@ ya: mas~iviiyya: 
namat"l sivaya 

piira: pramesthasivayya: prasiddimenama : 
purva parame~thasivaya prasiddaye namal]. 

1}8 : 

na-

massivayya: 

mal).sivaya 
daka~i!!brahmadehiiya pra : sitdimenama: 

dak~ii}abrahmadevaya prasiddhaye namal]. 

paclrnava,!!di~aprasi~himenama : '!a: mas~rvayya: 

pascima (varuf).a) prasiddhaye nama~). nama~). sivaya 

Q 

prasi~dimenama : I l_la : mas~ivayya : 

prasiddhaye namal]. namal;l sivaya 

isanindayya : 

isanendraya 

J]amas~iviiyya: 

nama~). sivaya 

utavis~ul< [a] dhiyya: 

uttaravi~nu ? 

pra : si~dimenama : 

prasiddhaye nama).l 

1.1amas~ivayya : 

nama).lsivaya 
agal_lyekra~~a: rayyanay : 

agneyakr~I).a (rajfie) 

pra : si~dimenama : 

prasiddhaye namal]. 
l_lamas~i 

nama!~ si-

viiyya : nairtimahiigna : patine pra : si<!dimenama : 

vaya naiqtimahagaf).apataye prasiddhaye namal! 

J]&mas~iviiyyaviiy 

nama!:). sivaya va-

y [ u] : iiedeva : ka!!l_la : vigioay prasiddimenama : I adhadisapiijivi~iproka 

yu ? ? prasiddhaye namal;l adhodisapujavidhipro-

sanambbhasananiiiisittavii ghuruva,!!tUI}Oma'!l galal!l I I ®fr'~ 

ksanam ? ? mailgalam ... 

.. 
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The rest of f. 242 of the same MS is interesting, if somewhat hard 
to decipher. Moreover, it has a close parallel on f. 165 of the DG MS 
XVII 37(v). It seems to consist of a possibly Sanskrit text in which is 

embedded part of a line from Appar's first patikam in Tev(uam IV,t one 
of the Tamil texts used that appears in ano ther place in the OG MS 
XVII 37(i), in fols. 270 1.5 to 275, 1.8.2 The two extracts are here shown 
together (a ) being from f. 242 of XVII 37(i), and (b) from f. 165 of XVII 

37(v) . As with the Tamil excerpts given in the earlier paper, italicized 

are those portions of the Tamil that do not appear to be represented in 
the Bkk. version : 

67 

(a) f. 242 

@ Of!Jkiira yamahatadarupratatiruta~UJ?l 

(a) onkli!!yammabat~ariiprattitrattUJ!I 

orpkara ? ? 

sadhiina'!l tra : na : mate 

~adanamtra~amatel)a 

? ? 

(a) jre daju : khetatapi!! la:v ila:tli ~taturai af!lm'iithaduga!! 

(b) matjeu dajakgettarapi!!lavililatiil}aturaiy am rna [ ~] al!u 

.. ketila viraHanatturai ammane 

(a) di ~ba : rnudakakimudakagayittava ghra!!!la : tighri hasavil}aturo 

na: ma~a 

f. 165 

(b) gandi damu~akki--mu1akgayittava gui}J}atigri ha~~avir;taturo 

tutakki mutakkiyita arttar pu13.alar atikaikkefila ..... 

(a) harriharvo 

(b) harihavaro 
? 

1) T ev. IV, 1, verse 5, I 1. 3-4. Also, part of the ending of most of its verses: 
ke ! i fa v "im !fli!!P·ttur ai ammane. 

2) For an extract from this, see BSO, lS' , ibid., pp. 314-5, where it is shown in 
parallel with another version in Thai script. 
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One of the most interesting of the Sanskrit texts in the same MS is 

one which, without any title or preamble other than hari o'!l enumerates 

twelve names of Siva. Commencing at 1.6 of f. 251, it finishes on f. 252, 

1.8. It follows upon a text that is clearly addressed to Ga11apati, but 

one that remains tantalizingly out of reach, despite the regularly repeated 

'refrain' vruleviga!Ja : vinayyakaram, which could represent the Sanskrit 

vande'ham vighnavinayakam.' 

We are told that enumeration of these twelve names of Siva will 

ensure release from sin and entry into Siva's kingdom: 

mucyate sarva papebhyo sivaloke sa gacchati .2 

Its particular interest lies in the fact that it is an extremely close 

parallel to a text with the same object that is included by Goudriaan 

and Hooykaas in Stuti and stava. 3 To make this point clear the Bangkok 

version is presented below, with the probable Sanskrit underneath, and 

beneath that the Balinese text, line by line. Again, italicized are those 

portions that are not reflected in the Bkk. text. The bracketed portions 

of the Bali text are those that differ from the Bkk. text, which is in any 

case defective in the middle: name 7 is followed by name 12, which pad a 

is repeated after name 9, so that names 8, 10 and II do not appear at 

all: 

1) OG MS XVII 37(i) ff. 249line 3 to 251, line 6. 
2) MS XVII 37(i) f. 252, line 7. 
3) pp. 418-9, hymn no. 694. 

~. 

~~ 



SOME MANUSCRIPTS IN GRA NTHA SCRIPT IN BANGKOK-II 

OG: XVII 37 (i) fols. 251 line 6-252 line 8. The 12 names of Siva. 

Text, Sanskrit equivalent, and closely parallel Indonesian 

text in Hooykaas: Stuti and stava, p. 418, no. 694. 

@ hari om pra4hamahadeva : ~hitiyetu 

hari 0111 prathamastu mahadevo dvitiyastu 

ma : hesavara : 

mahesvara~ 

pratbamastu Maba-deYo dvitiyastu Mahesvara~ 

69 

II 

tratiiia~sa'!l khara!!caiva ~ 

trtiyatp san-karmp cai va 

Ca£atudhavrasa gatadrayaJ!l II 

caturthaqJ. vnabhadhvajam 

trtiya~ Sankaro jneyas caturtho Vr~abhadhvaja~ 

f. 252 

pa!!ca : marp sulapiil)ataca : sattama'!l kama'!l ga~as~a~a'!l 

paflcamam sUlapal).isca ~astha111 ka maliga nasana £).1 

pancama~ Siila-pal)is ca ~a~!ha~ Kamanga-nasaoa~ 

saptamaJ!l 

saptamam 

saptamo 

isva: raJ!lprokta~ ~a~asa'!t siva : ru : taca : te II 

nauva : ma1p 

navamam 

navama 

isvaraip proktam dvadasa~ siva ucyatel 

( Devadevesa~ 

isvara~]t pro.ktal]t 

isvarmp proktarr 

isvara~ prokto 

didasam 

dvadasarp 

(dasamal} 

~iva : rutaca : te 

siva ucyatel 

Piirvati-priya~) 

( Rudra ekadasas caiva,) dvadasa~ Siva ucyate3 

-------- ---------------------------
I) Or possibly Hvo rak~a.le . 

2) The padas bracketed in the Hooykaas version do not appear in the Bkk. text. 

II 

3) Here in its correct place; appears twice in the Bkk. text, both times out of sequence, (7, 12, 9, 
12) 
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ai~ani~a dasama~i 

ete dva-dasanaman i 

ete dviidasa namani 

J.R. Marr 

II yikutamaya patesavara : 

kqamayal; patesvarah 

(t risandhyalp ya!J pa!hen nara~t) 

gahorana£ava ha : gara!!ca : gurunli!pru ta : tas~a : pa : ka : II 

ghoras 1 caiva kt:taghna.s ca guruf).af)1 vrata talpakal) 

(go-ghnas) caiva krta-ghnas ca (briil)a-ha) gurn-talpaka~J 

itribhalaha laga!_!caiv a 

striba laghatakas cai va 

st ribalaghatakas diva, 

[!!] uca : tesava piipaha) o 

mucyate sarvapapebhyo 

siiriipC!!!la : na : dhevaca : 

surapo vi~alepakal) 2 

sura -po vi~a-lepaka~ 

Siva : )O)\C sa : gatajati 

sivaloke sa gacchati 

mucyate sarva-papebhyo (Rudra) - lokaii ca gacchati. 

I) Or gogima.lf, following Hooykaas; see S&S p. 418. 

2) foll owing Hooykaas, S&S, ibid ., though only same vowels in fact correspond ! 

II 

I I li?l•.,_ 

., 
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The DG MSS XVII 37(iii) and (v) contain a number of Sanskrit 

texts in addition to those from Tamil sources noted above. For example 

immediately after the puzzling text in XVII 37(v) running from f. 179 

to 183, there occurs a digbandhana that is essentially the same text as 

that noted above from the OG MS. In XVII 37(iii) there is included a 

DG version of the Mantrafastram , the alliterative litany that provided 

the key fo r the OG script in the previous article; 1 it procedes the sheet 

containing the complete DG syllabary t hat was figured previously.2 

-

Another interesting Sanskrit text in DG script also occurs in XVII 

37(iii) . Unlike most of the Sanskrit and Tamil texts discussed so far , 

it does not seem to be connected with frequent or daily worship, for it 

sets out the padadevariis connected with vastupuru~·a, the 'site-man' as is 

envisaged in the ground plan of the Hindu temple accord ing to the .S iipa 

siis tras .3 

T he accompanying diagram, fig. 2, based on the vastupuru~ama1.z~ala 

given by Stella Kramrisch, 4 shows the padadevat7is as given in the Bangkok 

text which are enumerated clockwise starting south of south-east. It 

will be seen that not all the deities in the Bkk. text are in fact padadeva tas, 

following Kramrisch, some are inner devatas. They are enumerated in 

clockwise direction as one would expect, until the NE corner is reached, 

when the list seems to go somewhat awry. But the list totals 32, the 

usual number for these deities. 

Each devata-name is prefixed by two syllabic mantras and followed 

by the formula vastupuru~abrahma'! e svaha . For reason s of space the full 

line is given only at the beginning and, for reference , wherever t he fol. 

[ number appears on the MS. 

I) See BSOAS, ibid., p. 283 & plate I opp. p. 306 . 

2) See BSO. S, ibid., plate II . 
3) See Kramrisch, op. cit . , pp . 29 & seqq .; she draws particularl y upon the B~·hat · 

samhita. 

4) op. cit ., fig. on p. 32. 
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~ · N ~ 
r------.-----.------,------,--.. --.-----~-----.------,-----~ 

VI 

13 15 

ROGA 

(ah i) 

14 

VAYAVYA 

13 

12 

ASURA 

Il 

10 

(kusuma-) 

9 

SUG RlVA 

8 

DAUVARIK A 

7 

PITARAtl 

16 17 

\I I IKIIYA 13HALLATA 

Bl·IJ!.NGA 

RAJA 

4 

ANDIJ ARVA 

SOMA 

IS 

YAMA 

19 

(!lhujaya) • 

2 

BIJ.HAT­

K~ATA 

20 ~I 

AD IT! DITI 

24 

PARJANYA 

28 

JAY ANT A 

VITATHA 

Fig. 2 Devatas and padadevatas in order of enumeration in Bangkok MS XVII 37 (iii), and in their 
locations on the V astupurusama.1ldalct ace. to S. Kramrisch, Hind,, temple, p. 32. Locations for 
Nos. 27, 29 and 32 uncertain . Names in lower case are those given by Kramrisch, where these 
differ. 

E 
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DG: XVII 37(iii) fols. 47-50. No heading; consists of salutations to the 

Padadevai1u. 

[ G>Gl dhAJP ]' 

'1 oiphiirpvata!hiiya vastupura~a brahmanesvaba 

orpharp vitathaya vastupuru~abrahma~e svaha 

mpharpgraka~iiya etc. 

mphatpyiimiiya etc. 

Of!lhiirpga!! thavaya etc . 

o~hiiiJlh [ ra) gariijyayya 

orpharp. bhrngarajaya 

mphiif!1mragaya etc. 

0111harp. bhrhatk~ataya 

O!p.ha!).1 yamaya 

" 
gandharvaya 

vastupura~a hrahmanesviiha2 

vastupuru~abrama~e svaha 

(Sou th) 

f. 47 

etc. orp.harp pitrbhyo (SW) 

oq1ha1p. dauvarikaya 

1) Suggested reading; this note is in very small characters at the head . 
2) Clea rly a scribe's error fo r dau 
3) Notice that, as with the paiicah~ara namahsiviiya and the repeating portions of the Tamil texts, 

the repeating-unit here is much less corrupted, having been all the oftener repeated! 
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OJ!lhiiJ!1SVatrivaya etc. orp.harp sugrivaya 

mpbii!ppuspadantiiya etc. oq1harp puspadantaya 

G>O in 

'1l orpbiirpjlii(tb) 2ipaya etc. orpharp. ? ? (West) 

mpbiirp 4asuraya etc . orp.harp.asuraya 

f. 48 

01phii'!lrogaya viistupura~a brabmanesviiha 
orpharp rogayas vas tupuru~abrahmaf)-e svaha 

OJ!lhiiJ!1Vii yyarave etc. orp.harp. ? vayavyaya6 

mphiirpniiga ya etc . orphan1 nagaya7 (NW) 

mphiif!Jmuviiya etc. orp.harp mukhyayas 

orpbiirpbhallakatakiiya etc . orpharp bhallataya 

I) SK gives kusumadauta here, p. 32. 
2) See BSOAS XXXII, ii (1969) p. 298 . 
3) SK gives varm.JG here, ibid. 

4) Initial vowel a- after anusvam. 

5) SK gives so~a at this point, and roga in the NW corner-box. 

6) papayak~man here , SK. This devatu is in the box adjacent to the NW, hence the reading 
suggested here . 

7) roga, SK. See note 5 al so. 

8) SK has ahi here . This has apparently been omitted, for the evening order along the N side 
mukhya to diti is correctly maintained in the Bkk. text. 

.. 
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o'!lhiirphamaya etc . orpham so maya 

Oiphiirprasacaiie etc. ol!lhatp ? rajne' 

omhiim~iiditate etc . orphamaditaye . . ~ 

Oiphiirpsuvciditye 

orp.haJ1l di taye 

vastupura~a brahmanesviiha 

va stupuru~abrahmaT)e svaba 

~ 

OJ!tharp.::::: apayaz etc . otpharpapayaJ 

Ol!lharp:::::apav A~iiya etc. 01phamapavatsaya4 

Oiphiitpmari~avaiie etc . orpham ? parjanyayas 

OiphiiJ!lSar!'vitatre etc. omham savitre6 

(North) 

f. 49 

(NE) 

OiphiiJ!lsiivitraya etc. orpharp savitraya 7 . . . . (East) 

7s 

1) /Jiwjaga, SK, p. 32. Rajlie tentatively suggested as based on Riijayak~man; see SK, ibid. 

2) See BSOAS XX X!l, ii (1969) p. 30 3 (top). 

3) After clit i, the sequence in the Bkk. alters; apa and apavatsa are inner devatas ace . SK, ibid., 

of the NE. 
4) apavatsa: an inner devata of the N.E. 

5) Conjecture. Parjanya is the padadevata adjacent to Agni of the NE corner-box, reading 

clockwise. 

6) Aga in apparently a return to t he inner devatas. 

7) Inner de·m ta, but also = Siirya, so appropriate for The East box; see SK, p . 32 diagram. 
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orpha'!lvissavate etc . omham ? visva 

orpharp. jayantaya 1 

f. 50 

vastupura~a brahmanesvaha 

01p.ham ? ? vastupuru~abrahma1~e svaha 

om ham mitraya 2 (?SE) 

o~hiif!1rutadriya etc. orp.haf)1 rudraya 3 

orphii'!lrutadrade~aya etc . Of!lharp ? rudraddaya 

I) Next but one box to Agni on the east side , reading clockwise: the last JHzdadevnt fi-name 

recognizable in this list. 

2) An inner demta, ace . SK, p. 32 , diagram , but of the West. 

3) Also a West inner devata , ace . SK, ibid. 



.. 

SOME MANUSCRIPTS IN GRA NTHA SCRIPT lN BANGKOK - 11 77 

At the beginning of this paper, mention was made of the fact that 
the DG manuscripts XVII 37 (v) includes under two headings the text of 
Tiruvempavai , the TamilSaivite poem by Manikkavacakar.I To conclude 
this paper, the portion that contains vv.12-20 of the poem will be given. 
It is arranged in exactly the same way as the first part ,2 each 8-line verse 
of the original being treated as four 'verses' numbered 1 to 4 in Thai 
script, the next verse being a fresh cycle of four, and so on. Only in the 
last verse is the text nearly hopelessly corrupt, lines 1 to 3 of the original 
being omitted altogether. Moreover , this 8-line verse is represented as 
a cycle of 5 'verses' although less of the original verse in fact appears. 
Its 'verses' for the most part represent but one line of the original. The 
fact that the Tamil word pof2i, 'praise', commences each line seems to 
have proved too much for the memorizers in Thailand; four 'verses' have 
b=att'i at the end as well as bAtti at the beginning, both being clearly 
representations of Ta. pof2i, and the occurrance of Ta. ellam in three of 
Manikkavacakar's lines has led to a jump-line situation whereby enta111 

for ~llam appears four times although the first line of the original that 
includes this word is absent altogether and 1.4 of the original is repeated 
twice. Unlike the other 'verses' of the Bkk. recension, these, save the 
5th., are co-terminous with one line of the original plus the extra po12i, 
only the fifth being coterminous with two lines, the last two, of the original. 
A concordance with the original Tamil text will make this clear : 

line Tiruvempavai, v. 20 

1 (pOI'J:.lY arufuka nif1!.1 atiy ampatama/ar 

2 p01:J:iY aru{uka niiJ:Il antaman centa~irka~ 
3 pou;iy ellav uyirkkun tou;amam po!:_p7itam) 

4 p0'2,iY ( ellav uy irkkum)* pokamam punka{alka~ 

5 pouiy e/lav uyirkkun 'iram il!aiyatika{ 

6 poui (ma' '1a'1muka!J:.uh kanata) pun{arikam 

7 porriyam uyyava(' ko'!faru(um pu!J:.malarka{ 
8 pocriyam marka[i n'ir a~el or empavay. 

Bkk. 'verse' 

+ pOI;_!_'i 1 & 4* 
+ pou.i 2 
+ pou.i 3 

1 5 

Bracketed are those portions of the original that seem not at all to 
be represented in the Bangkok version. The text of this, running from 
f.136 to f.142, line 5, is here given in full: 

I) It is in fact vv.lSS-174 of his 'J 'iruv ii.ca fw111 and, like the Tintvammcmai that 
follows it, is in praise of Siva at Tiruvat;t!)amalai , the Hill of Fire, ref~ring to 
the fire-linga, the embodiment of the god as a pillar of fire the top and bottom 
of which could not be observed by Brahma and Vi~l).u , since it was unending. 

2) See BSOAS, ibid ., pp. 31 5-319 and plates IV- VI for the te xt and romanization 
of the first part of the Bkk. T irnv'ihnpcrvai. 
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DG: XXVII 37(v) fols. 136-142 . Title: piijamu,·aiypotakalal!'· 

Contains verses 12-20 of MiiJ;tikkavacakar's Tiruvemp'iivai. 1 

va tt (r )abh uru vi bh uruga myana 

(12) ii rtta pi!avittayark't!~a na 

mat ta lirr<:fav itti nyai 

marttatumtirtta!!a-

G) 

thiQlaicit tammalam daiyad,i111 '11 

!:.!:.illaicci!!amJlalatte tiya!um 

guttanivanitigava laiy mun 

kutta!! ivvan ui1kuvataya- mum 

kJ 
menlo muv2attumganettummagara!2 dimma~l ayadi '1J 

mello munkattumpataittun - karan --tumvi~aiyii!i 

yimbhe~i vagdrala rp pavagrigalarigam gatga!!vatpra vag 

yum peciva!aicilam-pa varkalaika ! arpparavaii 

G1l 

va ttana 

varttai 

caiy 

ceyya 

nigul ag devanakda tpA iJ bhuttikama mamaiygugtuya!2 ba 

va nikulan melva~,~rarppa ppiittika!umpoykailwtaintutaiyil!! po 

G. 
ru<;iabhatha1p nethOrignagde IA rif!1pav~ JJ 

EPata mettiyiruiicugainirii-!e lorempavay (12) 

I) For the first part of thi s text, see l !SQ, \S XXXI!, ii ( I 969) text ( ~ ) , pp . 3 15-3 ! 9, and plates 
IV-VI (of DG : XXVII 37 (v) fo ls. I 27- 13 5. ) 

2) Probably a scribe's e rror for hi!, which wo uld be closer to the Tamil origina l. 
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bhenkama: latkagkamarag citi.kamalalakjakbha-qag ni::::;onra.Q 

( 13) paiokuva!aikkiir malarar cenkamalappaim po2tal ankaJi 

GJ 
gurunatag virumviratgatpA '1l 

kurukinattar marav-attal 

danila.Q malanguruvayvag ki 

tanka~ malanka!uvumvarvantu 

kl 
drakagliyathii1nagbhirantiya~1 menkamubAtbi~agdi '1l yabhuk(n]u 
cartalinal enka! pirliHiyum enkonumpoQricainta ponku -

mvikbhakgabbadibadi ninagyehila.Qjilai!1 yinvA : matgatpA 
matuvilpukappayntupayntu nancankaiicilampaccilampu arppa 

kalant ' 

r;n 

'1J 

rl 
glllpgaiygaggur!lbuggayit!J. bhupaibhu1pbhal}1ilaiy 
konkaika!ponkaku!aiyum pugal porilm 

bha f!ayapbh ui!J. 
pankayapiim 

0. 
bhu!}labagde lAri1ppavay '1l gAgaguglayadibe1p 

pu!!al payn ta ~elorerppaviiy ( 13) ( 14) kiitarku!aiyii!appaim 

GJ 
puilgarul}anadi beqaiygurununa vandiilkunamabadi II 

piil}lcala!!ii!a kkotai ku!al a ~a va~ti!!ku!amii-!a 

jAdi<firambhadi ~ughmpnet~i~avaladi3 cittambalambhadi vin 

ccita pugalii!i ci!!ampalampii!i ve -

1) Suggesting orijinal Ta .. . . ;_, ,u1J!wl!wla ... with sim ila r meaning; probably a jingle with Ta. 
c~1ikamala later io the same line. 

2) Grantha initial a- , often used for Ta. -u-, perhaps charged to -a- here by scribe's error. 
3) This group is of unclear origin. 
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kJ 
~apparuladi ~arattamanambhadi "11 tanabhadi a : 

tapporn!PiitiyapporuPiima- pa~i ccotitiram pa~i (a-

r;n 

parulabhadi gerimanandakk!A "11 bheqinamaiy vatathittabe 

(pporufiimapii!i)l ...• 2 antamapan petittunammai valartte~uttapey 

f. 138 

kJ 
varada111 tibhirapbhirambha.Q ramkarabhadelArirppavay "11 

vaJaita~ pata tti!ampi!iy ___ _ iitelorempavay ( 14) 

avagaygayumbhirumag or1ganbhirum5[! 

(iS) ororukal emperumii~ .. . 3 namperumii!! 

or1ga[!gurunettaQ vi 

cirorukal * vayov a! ci 

G) 

rumbhiratdatpA "11 neyarugay_girida.Qga!} tripataruga.Qbha.Q 

ttar1ka!ikura __ nirorukiilov anetuntaraikal,l paJ]i ppa 

kJ 
jiruganvantaranaya_g menn::::anretta.Qbhaniya.Q "11 be 

(cirorukil)*vantn-naiya! vi'.lJ,JOrai tti!!Pal}iyii! pera 

raiyattakiilgannai bheratuvandivara varimvamivara 

raiya!-kiiuia!!e pittoruvaramii!u miiroruvarivvaf)l}a 

1) This should appear in the italici zed pos ition , but seems to be misplaced, being represented by 
'a: parulabhadi' in the next line; it is therefore placed the re, but in brackets . 

~ ) The repetiti ve use of Ta . j/a( i seems to have defeated the Bkk. text! A section is missing 
altogethe r : . . . clifko!!.::ai ttarpa( i/ati ti;:.ampa(iy antam &c. 

3) Ta . e!;(e:.;~e omitted; possibly Bkk . oilga?_! stands for supposed o'~'llara . 
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GYl 
varimviratdatpA '1l vaggayapbhummarayirp. vamabhadi vara 

I -••.. varu-ruva (ivva~~a) 2 ••• ppiit.tmulaiyir vayaranampitiyeruru 

c! 
yapbhunvinagbhag nibhiri~ede lArii}lpavay '1l mu 

appumpu_!!al piiynt'___ ate-lorempavay (15) (16) mu-

nikagatalaiy jakaril}qagamaiyya!! 

!!!!ika- talai ccurukkiye!untu~aiyii! 

gagQippaqaviQlal}l 

e!!!!attika!nt'emmaiya! 

f. 139 

lutdaiyyanlutdaiyyim 
G) 

'1l minninaptalimmiql biraduvattade 

minni ppolint'em piraHitiruvati 

kl 
me jilampatjilaq1 pim(th)iritpararuvag '1J genaijuvinattamaiy 

mef 3 ••• cilampi~cilam-pi ttiruppu-ruvam ennakulavinantammai 

GYl 
yag gaQgikparanavinlal}l ginkamanagpakkiA '1l 

yii!utaiya~a!!!!i~pirivilav __ enkoma!! a!!parkku 
" muni:=avaga: 4 

mu!!!!_iyavat.ta 

makki memuranmirule gennaiybiriyagbiri~e lAritp.pa 

makku ffiU!!CUrakkumigQaru!eye!_!_!!appo!iyayma!aiyel- orempa-

1) The Ta. original runs : ( .. . mararuvar) ivvm!!la mii(k~{?um vitta.karta?f(varuruva .. . ) 

2) Po!lsibly represented here, out of place, by va~?!a . ... 

3) As!! does not normally carry a vowel in this script, there is no need to show the initial a- by a 
capital letter. 

4) Missing is Ta .... po!J.'.!_am ••• 
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I® 
vay '1J jinbhavaQbhal}asfid rai 

vay ( 16) (17) cenkal}aVa!!pii! ,!iCai 

G) 

milanta(th)inril}1 ariQ<;ia~?ama '1J 

ila -tatori!!pa nampalat a 

m\.tQjaka bh 3!}::: irp.kanu!Jl 

muka!}PB! •... 1 eilkum 

gulii1umgarummarule naQdarp. 

kkonlw'!karunku!ali nant'am -

I® 
maiymatasfa ti jilamumgabhadi ariQturule '1J jinkamat!a 

ccenkamala mai kkotaHiy . . . 2 illankatoru m e!untaru!i 

lapbhakbha9at!l sfagturulim~e <l l}aghanaiybbatdigatp hatta 

PPO!piitan tan t'arulu ii cev - a-ka!!ai •.. 3 atiyon - ka! -

f. 140 

GYJ 

bharumumaiy '1J inhu!}bhirimaQgepbadi bhuyapbhunbharihaiy 

k 'aramutai nm1ka! peruma_!!aippli!i nalantikala 

biggayapbailbhu nagbagbhade IArirppa vay 

ppailkayappiim pu !!alpaynt 'a~elorempavay (17) (18) 
""" O!}nammaley 

a'!!liimalaiy-

riyana t!l bhamala.Qjitpnaiy raviQn::agramuttiyUip ravi 

ii!!a ti -kamalaiicc!!!i[ai fic u m v i'!por 

G) 

raq9atpA II gahnaviravigaratgag garappa(th)u!}nag ma: 

!'a!!ii!pol kaJ.lnariravikatirvantukarkalappa ttal}l}ar oli 

1) Ta. tevarka? pul . . . missing. 

2) Ta .... i1iku 11am (m ) .• • • is missing. 

3) Ta .... anka~z aracaiy .... is missing . 
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kJ 
narinnuman gaiyga!}ga!:!!}agamalA II bhunnajiyanay::::amaliql 

ma!mikittarakaika-!am aka- la aliy-

ya g pilanguru~el paiynattanatnadi vittaqayamvig 

ay ppi!ailkolicer viqqa ki 2 maqqaki itta,Qaiyumve-

GYl 
rage I I gu!}naramumuyvaynil'ma!} garalagbhadi bhin 

!iiki kka':l~aramutamumayni!!!ii!! kalal pa~i 

yapbhumbhunagvag bhadide lArimpavay 
cS. 
II ugtagayitta 

qeyipp _ _ u!!al paynta!el orempavay (18) (19) un- kaiyir 

bhilaiy:::: unattakai tata iga!:!amag gariilu!}bhalanjakgata: 

pi!Jaiy una kkey a~aikkalam e!!!anka ppa!aiico!putukkum 

G) 

naiyviratpA II 

emmaccattal 

r1arinagbhirima!}guraiypA~p guraiypA~p 

enkaJ peruma!! unakk'onr' uraippon 

kJ 
nainiAriAnaiyninag va la,QlamAjetakA II 

ke! koi:tkai ni!!!!anpar allarto1 cerarka 

a i~priai y::::: uma 

enkaiy una-

takala diet3 prapugjaiyyeg rieriilu!}ra~pdaiyninag 

kkallat' eppaqiyuiiceyya£ka kan kul pakal erikaq 

1) An interesting representation of Tamil -c- by a sibilant, -~-. 

2) The noticeable head-rhyming scheme of Ta. -Vf!?JV- has been quite lost! 

3) For Bkk. -ie- see BSOAS XXXII, ii (1969) p. 295 . 

f. 141 
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c;n 
mattanurp.netpA '1J ilarp.ilitbhi~e umakgarp.ganaQgutamaiyye!! 

ma!!O!!!um kaq.a~ka inkipparicey emakkenko!!allmti ___ yel 

0. 
geQga : guruyimbhade IArirp.pavay '1l bAttigeQbarp vi 

erikelil en fi.ayi~emakke-lorempavay (19) (20)1 PO!!iyellav- uyir 

G) 

kumbhagamarp birptamagagb::atti '1J bAttigeglarp vikumvaiy 

PO!!iyelliiv uyirkkum i -kkumpokamim purika!alka! (PO!!i ?) 

kJ 
ram ilaQtamagagb::atti '1l bAttigeQlatp vikummalayanatp 

poni (yelliivuyirkkum) ? ? •••. 3 !iim i J?aiyati - ka• (po!!i) 2 

c;n 
buQtamaganb::atti '1l bAt tigeQla rp. bAgatanatp 
puJ.l!arikam (porri) PO!!i( yelliiv . ... 4 poka-mam __ _ 

0. 
bintaramaganb::atti '1J bAttiyamuyavuyavatp guntaralimpun 
piiilka!alkaJ) (porri) porriyiimuyy ___ va! ko1_1~1rulum PO!! 

rna ragan 

malarka! 

bAttiyarranetcanirade 

porriyiimarka!inirii!el 

tl. 
lArimpavay '1l 

orempiiviiy (lO) 

1) The most corrupted text in this poem. Ta . po!:!i appears eight times in the original, as the 
first word in each line . Lines 1 and 2 of the original are omitted altogether; see p .. . .. 

2) cp. Appar: Tev. V I, poem 5, passim. Seep . .. . . 
3) Ta. manan mukanuiz kanata .. . . is missing. 
4) Ta . . . . -ellav uyirkkum · . .. missing. In both these 'verses' the text seems to be partially a 

re-working. See p .. .. . . 

~· 
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The occurrance of the Digbandhana, the Siva name-litany and the 
VZistupuru~a text among those that are in Sanskrit, written in Bangkok in 
the Grantha script, leads one to suspect that there are a large number of 
such texts, the paddhatis of the brahman priests. One has but to recall 
the large amount of such material collected in Bali by Dr. Hooykaas. 25 

And one would still hope that a large amount of new Tamil material 

will yet come to hand . 

25) opp. cit . 
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